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An Ordinance to amend the Waterworks Ordinance and the 
Waterworks Regulations to increase the penalty for the offence 
of selling or offering for sale water from the waterworks 
without permission; to provide for the Director of Water 
Supplies’ powers to request information and reference 
documents and to disclose them to specified persons; to provide 
for related offences; and to make related amendments.

[19 April 2024]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1. Short title and commencement

 (1) This Ordinance may be cited as the Waterworks 
(Amendment) Ordinance 2024.

 (2) Subject to subsection (3), this Ordinance comes into 
operation on the day on which it is published in the 
Gazette.

本條例旨在修訂《水務設施條例》及《水務設施規例》，以提高未經許
可而出售或要約出售來自水務設施的用水的罪行的罰則；就
水務署署長要求資料及參考文件，並將之向指明人士披露的
權力，訂定條文；就相關罪行訂定條文；並作出相關修訂。

[2024年 4月 19日 ]

由立法會制定。
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導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2024年水務設施 (修訂 )條例》。
 (2) 除第 (3)款另有規定外，本條例自其於憲報刊登當日起

實施。
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 (3) Section 5 (in so far as it relates to the new regulation 47C) 
comes into operation on the expiry of 3 months beginning 
on the day on which this Ordinance is published in the 
Gazette.

2. Enactments amended

The enactments specified in Parts 2, 3 and 4 are amended as set 
out in those Parts.

 (3) 第 5條 (但限於該條關乎新訂第 47C條的範圍內 )自本
條例於憲報刊登當日起計的 3個月屆滿時起實施。

2. 修訂成文法則
第 2、3及 4部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上
述各部。
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Part 2

Amendments to Waterworks Ordinance (Cap. 102)

3. Section 37 amended (regulations)

 (1) After section 37(1)(s)—

Add

 “(sa) the duties of a person (other than the Water 
Authority) to give, and keep copies of, documents 
relating to charges paid to the person by another 
person for using water;

 (sb) the Water Authority’s power to request any 
information or document for the purposes of this 
Ordinance;

 (sc) the disclosure by the Water Authority to another 
person of any information or document obtained 
under this Ordinance for enabling or assisting the 
person to exercise a power (including a right) 
conferred, or perform a function (including a duty) 
imposed, on the person by any Ordinance;”.

 (2) Section 37(2)—

Repeal

everything after “under”

Substitute

“subsection (1) may provide that a contravention of any 
provision of the regulation is an offence punishable by a 
fine not exceeding level 4 and imprisonment not exceeding 
6 months and, in the case of a continuing offence, by a  

第 2部

修訂《水務設施條例》(第 102章 )

3. 修訂第 37條 (規例 )

 (1) 在第 37(1)(s)條之後——
加入

 “(sa) 某人 (水務監督除外 )就提供關乎以下收費的文件
並備存該等文件的副本的責任：另一人就使用水而
向該人支付的收費；

 (sb) 水務監督為施行本條例而要求任何資料或文件的權
力；

 (sc) 水務監督為以下目的，而向另一人披露根據本條例
取得的任何資料或文件：使該人得以 (或協助該人 )
行使任何條例授予該人的權力 (包括權利 )，或使
該人得以 (或協助該人 )執行任何條例委予該人的
職能 (包括職責 )；”。

 (2) 第 37(2)條——
廢除
在“根據”之後的所有字句
代以
“第 (1)款訂立的規例可規定，違反規例的任何條文即屬
犯罪，可處不超過第 4級罰款及監禁不超過 6個月，如 
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further fine not exceeding $1,000 for each day during 
which the offence continues.”.

屬持續的罪行，則可就罪行持續期間的每一日，另處罰
款不超過 $1,000。”。



第 3部
第 4條

Part 3
Section 4

Waterworks (Amendment) Ordinance 2024《2024年水務設施 (修訂 )條例》

2024年第 7號條例
A838

Ord. No. 7 of 2024
A839

Part 3

Amendments to Waterworks Regulations (Cap. 102  
sub. leg. A)

4. Regulation 47 amended (prohibition of sale of water)

 (1) Regulation 47(1)—

Repeal

“Subject to subregulation (2), no person shall”

Substitute

“A person must not”.

 (2) Regulation 47—

Repeal subregulation (2)

Substitute

 “(2) For the purposes of subregulation (1), a person is to 
be regarded as selling water from the waterworks to 
another person if  the person charges that other 
person for using the water, and offer for sale is to be 
construed accordingly.

 (3) To avoid doubt, for the purposes of this regulation, 
subregulation (2) does not limit the meaning of “sell” 
and “offer for sale”.

 (4) Subregulation (1) does not prohibit a person from 
receiving, after a water bill is issued by the Water 
Authority for an inside service, from a specified user 
of the inside service the reimbursement of the 
specified charges, or a proportionate portion of the 
specified charges, for water used by the specified user 
in the premises in which the inside service exists 
during the period covered by the bill.

第 3部

修訂《水務設施規例》(第 102章，附屬法例 A)

4. 修訂第 47條 (禁止出售用水 )

 (1) 第 47(1)條——
廢除
“除第 (2)款另有規定外，”。

 (2) 第 47條——
廢除第 (2)款
代以

 “(2) 就第 (1)款而言，如某人就另一人使用來自水務設
施的用水，而向該另一人收費，該人即視為向該另
一人出售來自該設施的用水，而要約出售須據此解
釋。

 (3) 為免生疑問，就本條而言，第 (2)款並不局限“出售”
及“要約出售”的涵義。

 (4) 第 (1)款並不禁止任何人在水務監督就某內部供水
系統發出水費單後，從該系統的指明用者收取以下
用水事宜的指明收費或其合乎比例部分的付還：在
該水費單涵蓋的期間，該指明用者在設有該系統的
處所使用的水。
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 (5) Subregulation (1) also does not prohibit a person 
from requesting a specified user of an inside service 
to reimburse the person for the specified charges, or 
a proportionate portion of the specified charges, for 
water used by the specified user in the premises in 
which the inside service exists.

 (6) A person who contravenes subregulation (1) commits 
an offence and is liable on a first conviction to a fine 
at level 3, and on a subsequent conviction to a fine at 
level 4.

 (7) On the conviction of a person (seller) of an offence 
under subregulation (6) for selling water from the 
waterworks to another person (buyer), the magistrate 
must order the seller to repay to the buyer any 
money received from the buyer for the water in excess 
of that the seller may lawfully receive by reason of 
subregulation (4), unless the magistrate, having 
regard to all the circumstances, considers it 
inappropriate to do so.

 (8) In this regulation—

specified charges (指明收費), in relation to water used in 
any premises, means charges for the water calculated 
at a rate not exceeding the specified rate for the 
premises;

specified rate (指明收費率), in relation to any premises, 
means a rate specified in Part 3 of Schedule 1 that 
corresponds to the consumption in the premises;

 (5) 第 (1)款亦不禁止任何人要求某內部供水系統的指
明用者，向該人付還以下用水事宜的指明收費或其
合乎比例部分：該指明用者在設有該系統的處所使
用的水。

 (6) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，如屬首次定罪，
可處第 3級罰款；如屬其後再被定罪，可處第 4級
罰款。

 (7) 任何人 (賣方 )因向另一人 (買方 )出售來自水務設
施的用水，而就第 (6)款所訂罪行被定罪後，除非
裁判官在考慮整體情況後認為不適合如此行事， 
否則裁判官須命令賣方向買方付還就有關用水而 
從買方收取的超過以下款額的款項：即賣方可因 
第 (4)款而合法地收取的款項的款額。

 (8) 在本條中——
指明用者 (specified user)就某內部供水系統而言，指符

合以下說明的人——
 (a) 佔用設有該系統的處所；及
 (b) 在該處所內使用經由該系統供應的水；
指明收費 (specified charges)就在某處所的用水而言，指

以不超過該處所的指明收費率的收費率計算的用水
收費；
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specified user (指明用者), in relation to an inside service, 
means a person who—

 (a) occupies the premises in which the inside service 
exists; and

 (b) uses in the premises water supplied through the 
inside service.”.

5. Regulations 47A, 47B, 47C and 47D added

After regulation 47—

Add

 “47A. Water Authority’s supplementary powers for regulation 47

 (1) For the purposes of regulation 47, the Water 
Authority may by notice request any relevant person 
of any premises to provide any information relating 
to, or any reference document for, the premises to the 
Water Authority.

 (2) The Water Authority may also specify in the notice—

 (a) the time and place at which any information or 
reference document is to be provided; or

 (b) the way and form in which any information or 
reference document is to be provided.

 (3) A person who, without reasonable excuse, fails to 
comply with a request made under subregulation (1) 
commits an offence and is liable on conviction to a 
fine at level 3 and, in the case of a continuing 
offence, to a further fine of $1,000 for each day 
during which the offence continues.

 (4) The Water Authority may disclose any information 
or reference document obtained for the purposes of 
regulation 47 to a specified person if  the Water 

指明收費率 (specified rate)就某處所而言，指在附表 1
第 3部指明的，與該處所內的用水量相對應的收費
率。”。

5. 加入第 47A、47B、47C及 47D條
在第 47條之後——

加入

 “47A. 水務監督為施行第 47條的補充權力
 (1) 水務監督可為施行第 47條，藉通知書要求任何處

所的相關人士，向水務監督提供關乎該處所的任何
資料或就該處所的任何參考文件。

 (2) 水務監督亦可在上述通知書中指明——
 (a) 須於何時何地提供資料或參考文件；或
 (b) 資料或參考文件須以何方式及形式提供。

 (3) 任何人無合理辯解而沒有遵從根據第 (1)款提出的
要求，即屬犯罪，一經定罪，可處第 3級罰款；如
屬持續的罪行，則可就罪行持續期間的每一日，另
處罰款 $1,000。

 (4) 如水務監督認為向指明人士披露為施行第 47條而
取得的資料或參考文件，會使該指明人士得以或會
有助該指明人士行使以下條文授予該指明人士的權
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Authority considers that the disclosure will enable or 
assist the specified person to exercise a power 
(including a right) conferred, or perform a function 
(including a duty) imposed, on the person by—

 (a) regulation 47, 47B or 47C; or

 (b) Part IVA of the Landlord and Tenant 
(Consolidation) Ordinance (Cap. 7).

 (5) In this regulation—

reference document (參考文件), in relation to any 
premises—

 (a) means a document relating to—

 (i) a tenancy of the premises; or

 (ii) any consumption in the premises; and

 (b) includes a tenancy in writing and an invoice, a 
bill, demand note, payment record, and receipt, 
for rent or charges for water;

relevant person (相關人士), in relation to any premises, 
means—

 (a) an owner or a former owner of the premises;

 (b) a consumer or former consumer of the inside 
service that exists in the premises;

 (c) a person other than the Water Authority who 
has charged an occupier or a former occupier 
of the premises for using water supplied through 
the inside service that exists in the premises;

 (d) a tenant or former tenant, or sub-tenant or 
former sub-tenant, of the premises;

 (e) an occupier or a former occupier of the 
premises; or

  力 (包括權利 )，或執行以下條文委予該指明人士
的職能 (包括職責 )，水務監督可向該指明人士披
露該等資料或文件——

 (a) 第 47、47B或 47C條；或
 (b) 《業主與租客 (綜合 )條例》(第 7章 )第 IVA部。

 (5) 在本條中——
指明人士 (specified person)指——

 (a) 裁判官；或
 (b) 以公職人員身分行事的公職人員；
相關人士 (relevant person)就某處所而言，指——

 (a) 該處所的業主或前業主；
 (b) 設在該處所內的內部供水系統的用户或前用

户；
 (c) 曾經向該處所的佔用人或前佔用人，就使用經

由設在該處所內的內部供水系統供應的水而收
費的人 (水務監督除外 )；

 (d) 該處所的租客 (或前租客 )或分租客 (或前分
租客 )；

 (e) 該處所的佔用人或前佔用人；或
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 (f) an agent or a former agent of a person referred 
to in paragraph (a), (b), (c), (d) or (e);

specified person (指明人士) means—

 (a) a magistrate; or

 (b) a public officer acting in the capacity of a 
public officer.

 47B. Providing false or misleading information or documents

 (1) A person commits an offence if  the person—

 (a) in purported compliance with a request made 
under regulation 47A(1) to provide any 
information or document to the Water 
Authority—

 (i) says or states anything (when providing the 
information or document) that is false or 
misleading in a material particular; or

 (ii) provides any document that is false or 
misleading in a material particular; and

 (b) knows that, or is reckless as to whether or not, 
the thing said or stated, or the information or 
document, is false or misleading in a material 
particular.

 (2) A person who commits an offence under 
subregulation (1) is liable on conviction to a fine at 
level 4 and to imprisonment for 6 months.

 (f) (a)、(b)、(c)、(d)或 (e)段提述的人的代理人
或前代理人；

參考文件 (reference document)就某處所而言——
 (a) 指關乎以下事宜的文件——

 (i) 該處所的租賃；或
 (ii) 該處所內的用水量；及

 (b) 包括書面租賃，以及租金或用水收費的發票、
繳費單、繳款通知書、付款紀錄及收據。

 47B. 提供虛假或具誤導性資料或文件
 (1) 任何人如——

 (a) 充作遵從根據第 47A(1)條提出的向水務監督
提供任何資料或文件的要求，而——

 (i) (在提供該等資料或文件時 )說出任何在
要項上屬虛假或具誤導性的言詞，或作
出任何在要項上屬虛假或具誤導性的陳
述；或

 (ii) 提供任何在要項上屬虛假或具誤導性的
文件；及

 (b) 知道該等言詞、陳述、資料或文件在要項上屬
虛假或具誤導性，或罔顧該等言詞、陳述、資
料或文件是否在要項上屬虛假或具誤導性，

即屬犯罪。
 (2) 犯第 (1)款所訂罪行的人，一經定罪，可處第 4級

罰款及監禁 6個月。
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 47C. Duties to give, and keep copies of, receipts for charges for 
water

 (1) This regulation applies if—

 (a) a person other than the Water Authority charges 
a specified user of an inside service for using 
water supplied through the inside service; and

 (b) the specified user pays the person (payee) an 
amount of charges.

 (2) The payee must give a receipt to the specified user 
for the amount within 7 days after the date on which 
the amount is paid.

 (3) The payee must specify the following in the receipt—

 (a) the names of the specified user and the payee;

 (b) the address of the specified user;

 (c) the amount of charges paid;

 (d) the period to which the charges relate;

 (e) the date of payment.

 (4) The payee must keep a copy of the receipt for 2 years 
beginning on the date of payment specified in the 
receipt.

 (5) If  the payee, without reasonable excuse, contravenes 
subregulation (2), (3) or (4), the payee commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 3.

 (6) In this regulation—

specified user (指明用者) has the meaning given by 
regulation 47(8).

 47C. 就用水收費提供收據和備存收據副本的責任
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 某人 (水務監督除外 )向某內部供水系統的指
明用者，就使用經由該系統供應的水而收費；
及

 (b) 該指明用者向該人 (收款人 )支付收費的款額。
 (2) 收款人須在有關款額支付當日之後的 7日內，就該

款額給予有關指明用者收據。
 (3) 收款人須在收據中指明——

 (a) 指明用者及收款人的姓名或名稱；
 (b) 指明用者的地址；
 (c) 已支付的收費的款額；
 (d) 收費關乎哪段期間；
 (e) 支付日期。

 (4) 收款人須在收據中指明的支付日期起計的 2年，備
存該收據的副本。

 (5) 收款人如無合理辯解而違反第 (2)、(3)或 (4)款，
即屬犯罪，一經定罪，可處第 3級罰款。

 (6) 在本條中——
指明用者 (specified user)具有第 47(8)條所給予的涵義。
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 47D. Burden of proof

In criminal proceedings for an offence under regulation 
47A(3) or 47C(5)—

 (a) the burden of establishing that a person has a 
reasonable excuse referred to in that regulation 
lies on the person; and

 (b) the person is taken to have established the 
reasonable excuse if—

 (i) there is sufficient evidence to raise an issue 
with respect to the reasonable excuse; and

 (ii) the contrary is not proved by the 
prosecution beyond reasonable doubt.”.

6. Regulation 51 amended (penalty)

 (1) Regulation 51(1)—

Repeal

everything after “10,”

Substitute

“11(1), 12(1), 13, 15(2) or (3), 21(2), 23(1) or (2), 24, 26(4) 
or 39(1), (2) or (3), or any requirement of the Water 
Authority under regulation 15(1), 21(1) or 32(2) or (4), 
commits an offence.”.

 (2) Regulation 51(2)—

Repeal

everything after “who”

Substitute

“commits an offence under subregulation (1) is liable on 
conviction to a fine at level 3.”.

 47D. 舉證責任
在第 47A(3)或 47C(5)條所訂罪行的刑事法律程序中——

 (a) 提出有該條所提述的合理辯解的人，負有確立
該人有該合理辯解的責任；及

 (b) 在以下情況下，該人視作已確立有該合理辯
解——

 (i) 有足夠證據，就該合理辯解帶出爭論點；
及

 (ii) 控方沒有提出足以排除合理疑點的證據，
證明並非如此。”。

6. 修訂第 51條 (罰則 )

 (1) 第 51(1)條——
廢除
在“10、”之後而在“或 32(2)”之前的所有字句
代以
“11(1)、12(1)、13、15(2) 或 (3)、21(2)、23(1) 或 (2)、
24、26(4)或 39(1)、(2)或 (3)條，或任何由水務監督根
據第 15(1)、21(1)”。

 (2) 第 51(2)條——
廢除
在“任何人”之後的所有字句
代以
“犯第 (1)款所訂罪行，一經定罪，可處第 3級罰款。”。
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Waterworks (Amendment) Ordinance 2024《2024年水務設施 (修訂 )條例》

2024年第 7號條例
A852

Ord. No. 7 of 2024
A853

7. Schedule 1 amended

Schedule 1—

Repeal

“& 46AB]”

Substitute

“, 46AB & 47]”.

7. 修訂附表 1

附表 1——
廢除
“及 46AB條 ]”

代以
“、46AB及 47條 ]”。



第 4部
第 8條

Part 4
Section 8

Waterworks (Amendment) Ordinance 2024《2024年水務設施 (修訂 )條例》

2024年第 7號條例
A854

Ord. No. 7 of 2024
A855

Part 4

Related Amendment to Landlord and Tenant 
(Consolidation) Ordinance (Cap. 7)

8. Section 120AAZZA amended (Commissioner may disclose 
information)

After section 120AAZZA(1)(a)—

Add

 “(ab) regulation 47, 47A, 47B or 47C of the Waterworks 
Regulations (Cap. 102 sub. leg. A);”.

第 4部

對《業主與租客 (綜合 )條例》(第 7章 )的相關修訂

8. 修訂第 120AAZZA條 (署長可披露資料 )

第 120AAZZA(1)條——
廢除
在“行使以下條例”之後而在 (b)段之前的所有字句
代以

  “或條文授予該指明人士的權力 (包括權利 )，或執
行以下條例或條文委予該指明人士的職能 (包括職
責 )，署長可向該指明人士披露該等資料——

 (a) 本條例；
 (ab) 《水務設施規例》(第 102章，附屬法例 A)第

47、47A、47B或 47C條；”。
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